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感
想
と
い
ふ
と
こ
ろ
で
あ
る
か
ら
、
正
確
な
材
料
に
よ
る
も
の
で
は
な
い
し
、

そ
の
上
、
そ
ん
な
材
料
を
集
め
た
り
す
る
こ
と
に
餘
り
興
味
を
持
た
な
い
私
で

あ
る
か
ら
、
此
處
で
は
、
只
永
い
年
月
、
イ
プ
セ
ン
の
日
本
語
譯
に
接
し
た
折

々
に
、
感
じ
た
こ
と
を
、
思
ひ
出
す
ま
ゝ
に
書
付
け
て
見
よ
う
。

　
イ
プ
セ
ン
最
初
の
紹
介
者
は
故
坪
内
逍
遙
博
士
で
あ
つ
た
と
い
ふ
が
、
私
は

知
ら
な
い
。
私
が
イ
プ
セ
ン
の
名
を
知
つ
た
の
は
、
明
治
三
十
三
年
に
發
表
せ

ら
れ
た
高
安
月
郊
譯
『
イ
プ
セ
ン
社
會
劇
』
か
ら
で
あ
る
。
が
、
然
し
、
内
容

は
ど
ん
な
で
あ
つ
た
か
、
讀
ん
で
み
な
か
つ
た
か
ら
分
ら
な
い
。
『
人
形
の
家
』

と
『
人
民
の
敵
』
と
が
載
つ
て
ゐ
た
と
い
ふ
。

　
イ
プ
セ
ン
最
初
の
上
演
は
明
治
四
十
一
年
の
初
め
自
由
劇
場
で
や
つ
た
『
ボ

ル
ク
マ
ン
』
で
あ
る
さ
う
な
。
そ
の
『
ボ
ル
ク
マ
ン
』
の
臺
本
は
森
鴎
外
の
譯

で
、
今
も
私
の
手
元
に
あ
る
。
隨
分
得
手
勝
手
な
譯
で
、
本
當
に
鴎
外
が
や
つ

た
も
の
か
ど
う
か
を
、
疑
は
せ
る
ほ
ど
の
惡
譯
だ
。
泰
豐
吉
君
が
明
治
四
十
三

年
の
『
文
章
世
界
』
で
、
そ
の
誤
譯
指
摘
を
や
つ
た
と
い
ふ
が
、
誤
譯
と
い
ふ

よ
り
も
、
そ
の
出
鱈
目
な
の
に
は
腹
が
立
つ
。

　
イ
プ
セ
ン
の
日
本
譯
が
最
も
多
く
出
た
の
は
、
明
治
の
末
か
ら
、
大
正
の
初

め
頃
に
か
け
て
で
あ
つ
た
。
千
葉
掬
香
が
イ
プ
セ
ン
の
所
謂
散
文
劇
の
五
六
篇

を
譯
し
て
警
醒
社
か
ら
出
し
、
そ
れ
か
ら
や
が
て
、
森
鴎
外
、
島
村
抱
月
、
中

村
吉
藏
、
楠
山
正
雄
、
秋
田
雨
雀
な
ど
次
々
に
問
題
劇
を
譯
し
た
。

　
最
も
多
く
の
人
に
よ
り
譯
さ
れ
た
の
は
『
人
形
の
家
』
で
あ
ら
う
。
獨
和
對

譯
と
い
ふ
や
う
な
も
の
ま
で
も
加
へ
る
と
、
殆
ん
ど
七
八
種
に
上
り
は
せ
ぬ
か

と
思
ふ
。

『
ヘ
ッ
ダ
・
ガ
ー
ブ
レ
ル
』
『
幽
靈
』
『
海
の
夫
人
』
『
小
さ
な
イ
ヨ
ル
フ
』

『
棟
梁
ソ
ル
ネ
ス
』
『
ロ
ス
メ
ル
ス
ホ
ル
ム
』
『
野
鴨
』
『
ヨ
ン
・
ガ
ブ
リ
エ

ル
・
ボ
ル
ク
マ
ン
』
『
我
等
死
者
の
目
醒
む
る
と
き
』
『
人
民
の
敵
』
な
ど
多

き
は
四
五
種
ぐ
ら
ゐ
、
少
く
と
も
二
種
は
飜
譯
が
あ
ら
う
。
『
社
會
の
柱
』
も

た
し
か
千
葉
掬
香
の
譯
が
あ
つ
た
と
思
ふ
。
『
人
民
の
敵
』
に
は
太
田
海
軍
大

佐
の
譯
が
あ
る
の
は
妙
で
あ
る
。
し
か
も
此
の
人
、
時
の
海
軍
政
策
を
攻
撃
し

て
失
職
し
、
そ
の
鬱
憤
が
と
ん
で
此
の
譯
が
成
つ
た
の
だ
と
い
ふ
か
ら
、
一
層

妙
で
あ
る
。
出
來
榮
え
は
知
ら
ず
。
散
文
劇
は
み
な
譯
さ
れ
て
ゐ
る
と
思
ふ
が
、

『
青
年
結
社
』
だ
け
が
ど
う
か
。
見
た
覺
え
が
な
い
や
う
な
氣
も
す
る
が
確
か

で
な
い
。
韻
文
劇
で
は
『
ブ
ラ
ン
』
は
中
村
吉
藏
の
譯
が
古
く
か
ら
有
り
、

『
ペ
ー
ル
・
ギ
ュ
ン
ト
』
は
楠
山
正
雄
の
譯
が
あ
る
。
そ
れ
か
ら
『
イ
ン
ゲ
ル

夫
人
』
は
永
田
衡
吉
譯
が
改
造
文
庫
に
加
は
つ
て
ゐ
る
。

　
イ
プ
セ
ン
の
日
本
語
譯
を
斯
う
上
げ
て
く
る
と
、
立
派
に
一
つ
の
大
き
な
表

が
出
來
る
。
今
一
々
そ
れ
を
敍
説
し
て
ゐ
る
ひ
ま
が
な
い
か
ら
、
省
略
す
る
と

し
て
、
そ
の
出
來
榮
え
に
つ
い
て
、
概
觀
し
て
み
よ
う
。
と
、
い
つ
て
も
、
私

が
手
に
と
つ
て
讀
ん
だ
の
は
、
僅
少
で
あ
る
か
ら
、
さ
う
正
確
に
言
ふ
こ
と
は

出
來
な
い
。
然
し
、
何
よ
り
も
い
け
な
い
こ
と
は
、
イ
プ
セ
ン
の
日
本
譯
の
テ

キ
ス
ト
が
一
つ
も
ノ
ル
ウ
ェ
イ
の
原
文
を
用
ひ
た
も
の
で
な
い
こ
と
だ
。
せ
い

ぜ
い
の
と
こ
ろ
で
、
シ
ュ
レ
ン
テ
ル
の
獨
逸
譯
に
よ
つ
た
に
過
ぎ
な
い
。
他
は

レ
グ
ラ
ム
版
の
獨
譯
か
、
乃
至
ア
ー
チ
ャ
ー
の
英
譯
で
あ
る
。

　
シ
ュ
レ
ン
テ
ル
譯
は
、
ド
イ
ツ
語
が
う
ま
か
つ
た
イ
プ
セ
ン
の
目
を
と
ほ
し

た
譯
で
あ
る
と
か
言
つ
て
、
一
番
信
用
さ
る
べ
き
で
あ
ら
う
が
、
そ
れ
で
も
飜

譯
は
や
つ
ぱ
り
飜
譯
で
あ
る
。
ド
イ
ツ
語
と
ノ
ル
ウ
ェ
イ
語
と
は
從
兄
弟
同
志

で
は
あ
る
に
も
せ
よ
、
比
較
し
て
讀
ん
で
み
る
と
、
感
じ
が
ま
る
で
違
ふ
の
で

あ
る
。
そ
の
違
つ
た
感
じ
を
、
更
に
、
言
語
の
構
成
が
う
ん
と
か
け
離
れ
た
日

本
語
に
う
つ
す
の
で
あ
る
か
ら
、
ど
う
し
て
も
遺
憾
の
點
が
多
か
ら
ざ
る
を
得

な
い
。
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遺
憾
と
い
へ
ば
、
こ
ん
な
や
う
な
例
が
あ
る
。
『
人
形
の
家
』
の
初
め
の
方

に
、
ヘ
ル
メ
ル
が
ノ
ー
ラ
の
耳
を
引
つ
張
つ
て
冗
談
を
い
つ
て
ゐ
る
と
こ
ろ
が

あ
る
。
そ
の
少
し
さ
き
に
、
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と
、
な
つ
て
ゐ
る
。
問
題
は
此
の
ア
ン
ダ
ー
ラ
イ
ン
し
たest

で
あ
る
。
近
代

の
ノ
ル
ウ
ェ
イ
で
は
こ
れ
は
當
然er

と
な
る
と
こ
ろ
で
、
現
に
他
の
と
こ
ろ

は
皆er

と
な
つ
て
ゐ
る
。
聞
く
と
こ
ろ
に
よ
る
と
、est

は
非
常
に
古
い
語
で

あ
る
と
。
そ
し
て
み
る
と
、
英
語
で
な
ら
直
譯
し
てThou

arta
w

om
an!

と

あ
る
べ
き
で
あ
ら
う
。

　
ラ
ン
ゲ
の
ド
イ
ツ
譯
は
こ
れ
が
分
ら
な
か
つ
た
か
、
そ
れ
と
も
譯
す
る
こ
と

が
出
來
な
い
の
か
、
全
然
ぬ
か
し
て
ゐ
る
。
こ
れ
は
言
語
同
斷
で
、
問
題
に
は

な
ら
な
い
が
、
シ
ュ
レ
ン
テ
ル
譯
は
ど
う
か
と
い
ふ
と
、
生
憎
手
元
に
な
い
か

ら
斷
言
は
出
來
な
い
が
、
そ
れ
を
底
本
に
し
た
と
稱
す
る
日
本
譯
を
見
る
と
、

『
お
前
も
、
や
つ
ぱ
り
女
だ
な
あ
』
と
い
ふ
や
う
に
、
や
は
り
他
の
臺
詞
と
同

樣
な
現
代
語
に
譯
し
て
あ
る
と
こ
ろ
を
見
る
と
、
英
譯
と
五
十
歩
、
百
歩
で
あ

ら
う
。
然
し
そ
れ
で
は
原
作
の
冗
談
を
言
つ
て
ゐ
る
の
が
は
つ
き
り
し
な
い
。

又
そ
の
次
の
「
だ
が
、
ノ
ー
ラ
よ
、
眞
面
目
に
い
ふ
が
」
（
こ
の
文
句
も
斯
う

直
譯
し
て
は
だ
め
だ
）
と
い
ふ
臺
詞
も
一
向
に
引
き
立
た
な
い
。

　
だ
か
ら
原
作
の
眞
の
味
を
出
さ
う
と
な
ら
ば
、

「
げ
に
も
、
汝
は
女
な
る
よ
な
。
だ
が
、
冗
談
は
拔
き
に
し
て
」
と
い
ふ
や
う

な
、
古
る
め
か
し
く
、
從
つ
て
冗
談
め
い
て
譯
さ
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
だ
が
、

重
譯
に
は
底
本
に
遺
漏
が
あ
る
の
だ
か
ら
、
斯
う
し
た
遺
憾
の
點
は
ど
う
し
て

も
免
れ
な
い
で
あ
ら
う
。
尤
も
楠
山
正
雄
の
譯
で
は
私
が
校
訂
し
た
か
ら
、
こ

の
處
は
「
女
な
り
」
と
直
つ
て
ゐ
る
が
…
…

　
イ
プ
セ
ン
の
日
本
譯
に
つ
い
て
、
片
つ
端
か
ら
誤
譯
を
指
摘
し
た
の
は
、
今

は
故
人
と
な
つ
た
元
北
大
水
産
科
の
教
授
理
學
博
士
遠
藤
吉
三
郎
で
あ
つ
た
。

遠
藤
博
士
は
海
藻
が
專
門
で
あ
つ
た
の
で
、
他
の
學
者
の
餘
り
行
か
な
い
ノ
ル

ウ
ェ
イ
に
留
學
し
て
、
ノ
ル
ウ
ェ
イ
語
が
出
來
た
。
そ
し
て
文
學
が
好
き
な
と

こ
ろ
か
ら
、
イ
プ
セ
ン
の
全
集
を
買
つ
て
歸
つ
た
の
が
、
大
正
四
年
頃
で
、
丁

度
、
う
ん
と
出
版
さ
れ
て
ゐ
た
日
本
譯
を
、
手
の
及
ぶ
限
り
買
ひ
集
め
、
一
々

原
文
と
對
照
し
て
、
そ
の
誤
譯
を
指
摘
し
て
博
文
館
の
雜
誌
『
太
陽
』
を
始
め
、

い
ろ
〳
〵
の
雜
誌
で
、
こ
つ
ぴ
ど
く
譯
者
を
や
つ
つ
け
た
の
だ
つ
た
。

　
森
鴎
外
が
一
番
手
痛
く
や
ら
れ
、
次
が
島
村
抱
月
だ
つ
た
。
特
に
『
人
形
の

家
』
は
完
膚
な
き
ま
で
に
や
つ
つ
け
ら
れ
た
。
遠
藤
と
本
名
を
出
さ
ず
、
「
シ

サ
ベ
ノ
メ
カ
リ
」
と
い
ふ
匿
名
だ
つ
た
の
で
、
筆
者
の
誰
な
る
か
に
つ
い
て
大

分
痛
く
な
い
腹
を
さ
ぐ
ら
れ
た
人
も
あ
つ
た
ら
し
い
。
シ
サ
ベ
は
博
士
の
故
郷

函
館
の
濱
の
ア
イ
ヌ
名
、
メ
カ
リ
は
布
刈
り
で
、
海
藻
取
り
の
意
味
で
あ
る
。

筆
者
の
海
藻
學
者
た
る
こ
と
を
示
し
て
ゐ
る
。

　
鴎
外
は
た
ま
り
か
ね
た
と
見
え
、
隨
筆
集
み
た
や
う
な
も
の
で
、
皮
肉
と
も
、

反
駁
と
も
、
又
泣
言
と
も
つ
か
ぬ
こ
と
を
書
い
た
が
、
す
ぐ
遠
藤
博
士
の
署
名

し
た
駁
撃
に
あ
ひ
、
ギ
ュ
ー
の
音
も
出
な
く
な
つ
た
。

　
他
の
譯
者
も
そ
れ
ぞ
れ
痛
棒
を
喰
は
さ
れ
は
し
た
が
、
『
小
さ
な
イ
ヨ
ル
フ
』

を
譯
し
た
三
浦
文
學
士
（
？
）
は
割
合
に
褒
め
ら
れ
た
。
そ
し
て
、
重
譯
の
テ

キ
ス
ト
な
ら
、
ド
イ
ツ
が
よ
ろ
し
い
と
附
言
さ
れ
た
。

　
間
も
な
く
イ
プ
セ
ン
は
す
つ
か
り
下
火
に
な
つ
た
が
、
昭
和
三
年
、
わ
ざ
〳

〵
高
い
版
權
を
買
つ
て
、
そ
の
會
員
の
手
で
、
完
全
な
イ
プ
セ
ン
全
集
を
出
す

計
畫
を
た
て
、
着
々
準
備
を
す
す
め
て
ゐ
た
。
そ
し
て
譯
は
全
部
、
私
が
ノ
ル
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ウ
ェ
イ
語
の
原
文
と
引
合
は
せ
て
、
校
訂
す
る
こ
と
に
な
つ
て
ゐ
た
が
、
不
幸

出
版
社
の
都
合
で
、
立
消
え
と
な
り
、
そ
の
と
き
出
來
上
が
つ
た
譯
稿
は
の
ち
、

改
造
文
庫
に
入
つ
て
ゐ
る
。
而
し
て
私
が
校
訂
し
た
の
は
秋
田
雨
雀
の
『
我
等

死
者
の
目
醒
む
る
と
き
』
一
篇
だ
け
で
あ
る
。

　
然
し
イ
プ
セ
ン
の
譯
を
、
せ
め
て
は
原
文
に
よ
つ
て
校
合
し
よ
う
と
す
る
企

て
は
、
新
潮
社
の
世
界
文
學
全
集
で
も
實
行
さ
れ
て
、
楠
山
正
雄
譯
イ
プ
セ
ン

集
の
六
篇
は
一
通
り
私
の
目
を
通
し
た
も
の
で
あ
る
。
只
甚
だ
遺
憾
な
の
は
、

出
版
期
日
が
非
常
に
切
迫
し
て
ゐ
た
の
で
、
十
分
精
密
に
比
較
し
て
み
る
こ
と

を
得
な
か
つ
た
の
と
、
譯
者
が
文
壇
の
先
輩
で
あ
り
、
劇
界
の
先
覺
で
あ
つ
た

り
す
る
關
係
上
、
そ
の
プ
ラ
イ
ド
を
傷
け
な
い
や
う
に
す
る
必
要
か
ら
、
手
加

減
の
上
に
も
手
加
減
を
加
へ
た
の
で
、
序
文
に
あ
る
や
う
に
「
こ
れ
に
依
つ
て

ド
イ
ツ
語
全
集
本
の
す
ぐ
れ
た
價
値
を
確
め
得
た
こ
と
」
と
は
、
私
に
は
ど
う

も
言
ひ
得
な
い
の
で
あ
る
。

　
原
書
と
く
ら
べ
た
の
で
は
な
い
が
、
こ
れ
は
う
ま
い
な
、
他
と
は
段
違
ひ
の

譯
だ
と
私
が
思
つ
た
の
は
、
中
村
吉
藏
の
『
人
形
の
家
』
で
あ
つ
た
。

　
要
す
る
に
、
イ
プ
セ
ン
の
日
本
譯
は
、
早
く
か
ら
流
行
つ
て
多
く
發
刊
さ
れ

た
に
も
拘
ら
ず
ま
だ
ロ
シ
ア
の
大
作
家
た
ち
の
や
う
な
、
正
確
な
原
語
譯
は
一

つ
も
出
て
ゐ
な
い
の
で
あ
る
。
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